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1975 年 ， 在 中 国 新 疆 吐 重 番地 区 发 现 了 吐 火 罗 文 〈 竹 者 文 ) 《弥勒 会 见 记 剧本 ) 残 着 
44 张 ，88 页 。 此 剧 残 本 过 去 已 有 发 现 ， 现 皆 存 于 德国 ， 原 件 影印 本 已 由 德国 学 者 Prof . 
互 .Sieg 和 Prof.W.Siegling 发 表 , 只 有 拉丁 字母 转 写 本 , 并 无 译文 。 中 国 此 次 的 发 现 ， 
数量 较 多 ， 引 起 了 中 外 学 者 的 注意 。 我 受 新 疆 博 物 馆 的 委托 ， 从 事 解读 工作 已 有 些 年 头 
了 。 我 根据 同 剧 的 回 侈 文 译本 以 及 汉文 佛 典 中 有 关 的 章节 ， 解 读 工 作 已 基本 完成 ,我 陆 陆 
续 续 发 表 了 一 些 译 释 的 文章 ， 有 的 用 英文 写成 ， 发 表 在 冰岛 、 德 国 、 日 本 等 国 的 刊物 
上 。 有 的 用 汉文 写成 ， 发 表 在 许多 中 国 刊物 上 ， 比 如 《中 国文 化 》 等 等 。 

此 剧 长 达 27 莫 ， 丽 怕 是 世界 上 最 长 的 剧本 之 一 。 它 的 意义 ， 除 了 表现 在 印 欧 语 系 比 
较 语 言 学 上 之 外 ， 对 中 国 戏剧 史 也 有 千 丝 万 缕 的 关联 。 这 些 问题 都 有 待 于 深入 探讨 。 但 
是 ， 此 而 的 全 瑶 仍 然 在 一 团 迷 笋 中。 尽管 已 经 发 现 了 众多 的 残 卷 ， 而 且 残 卷 不 属于 一 个 
本 子 ， 显 然 本 子 很 多 ， 但 这 情况 只 能 表示 此 剧 在 中 国 新 疆 古 代 流 传 之 广 和 影响 之 大 ， 并 
不 能 帮助 我 们 弄 清 本 剧 的 全 貌 。 

新 博 本 残 卷 主要 集中 在 前 五 幕 。 我 在 下 面 选 出 来 的 这 一 张 两 页 是 第 三 幕 开始 时 的 那 
一 部 分 。 这 个 故事 见于 佛 典 中 的 许多 地 方 。 为 了 给 读者 一 个 清晰 的 概念 ， 我 从 《大 正 新 
修 大 藏 经 》 郑 四， 页 433 一 434 抄 一 点 资料 。 本 经 全 名 是 《 贤 轴 经 》 这 个 故事 见于 此 经 着 12， 
讲 的 是 释 迎 件 尼 成 佛 后 回 家 会 见 其 父 净 饭 王 的 情景 。 佛 回 乡 后 ， 住 在 尼 的 卢 院 僧 伽 蓝 
中 ， 王 与 臣民 日 日 听 法 。 此 时 的 国法 男女 有 别 ， 

ELAY, ARER: “ 佛 与 大 众 ， 虽 复 还 国 。 男 子 有 幸 ， 独 得 见闻 。 我 曹 女 

人 ， 不 蒙 恩 祷 。” 佛 知 其 意 、 即 语 王 言 :“ 自 今 以 后 ， 令 国 男女 ， 番 体 GE, $E) Br 

法 。 一 日 一 更 ”从 是 以 后 ， 达 度 甚 多 。 时 佛 姨 母 摩 订 波 阔 波 提 ， 佛 已 出 家 ， 手 自 纺 

织 , 预 作 一 端 金色 之 骂 , 积 心 系 想 , 唯 做 于 佛 。 既 得 见 佛 , 喜 发 心 咏 。 即 持 此 噬 ， 替 上 

Wk. BERAR: WEM, EER” 

这 一 张 两 页 的 故事 背景 大 体 如 此 。 

我 现在 的 做 法 同 以 前 的 论文 一 样 : 先 原 件 影印 ， 后 拉丁 字母 转 写 ， 景 后 译文 和 注释 。 

有 一 些 语言 和 内 容 方面 的 问题 ， 都 在 注释 中 解决 。 
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1 //// traikas Sškkesi 1ats、 mahāprajāpati gautami 


2 


3 


4 


lywa -s 

//// oriyac{ Smal nas. prutkoss okt śākkiř Sškki- 
Sinës yo 

////* Ke kalpe e Sas nyagroaharam sañkrámë aóŠ1 
tapark、 mahana 

(me) ////-keñŠ wyäras vinëseños acle palkoras 
trañkaş, muktika l 

//// (paddīni) trańñkaş, ptāñkat, kasyāp 68mlune 
prakassi yäm, kupre aśś1i lyo 

////-trañkas, śākkeşi lāmtse mahāprajāpati gau- 
tamig, SBwam skeya | 

ass1 ptafkat KEassi lo kumnë 

(3)////-sem klyomim Sškisi lāmts, gautami ə 
amokantwam nu wapantsune pkam ka 


1.21/ 
////* nt patnu tem papyutkat e 1 || paddīni traikas, 
kuprene wapalyi 
//// alak yāmas, | paddinī trabkas, | aptsaradar- 
snam || maccak、 :8 
//// Pyistsa malkeyo pakkūnt, maccak samatam, | 
maccãk pewat maccakaK、 
//// (macca)kak、 wapat kanak wakmatsam @ l |! 


waskšño, trañkas. ynes iuk、 ptinka 


5 (t kšssinës)////:š vipaśyə ptankte snum, pyapyo 
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SwBtsi yoktsiyo kalymeyë spa 
6 //// (ptE)gkat kaşyāp, tskuntem mācar +、 4 
Skemat x ük şak pi pkalye: Somi. 
7 //// rm thpark. Sškkesi 1āt9, macok Kar、 Yapyas 


sāryā 4 macca 
8 (k kar.) //// ksa Sakki5Ši palkas mā orkBtune 
palkar、 klyomim nt& 


译 释 
1.211⁄ 
1 ，… 必 说道 O , ERKE 大 爱 道 摩 启 波 阅 波 提 昌 乔 达 弥 派 遗 @ 
2 〈( 波 提 尼 @ 姑娘 ， 来 打听 佛 天 师 兽 何 时 从 舍 卫 城 ) 来 到 迎 毗 轴 卫 城 @，( 城 中 ) 好 像 
是 挤 满 了 男女 释 迎 族人 
3 …… 我 找到 了 。 他 @ (走向 ) 尼 拘 卢 陀 僧 伽 兰 @ 。 现 在 (呼唤 ) 大 名 @ 
4 ……* 他 们 礼拜 寺院 。 看 到 了 ( 波 提 尼姑 娘 )， 优 汛 丙 Acle 说 道 g， 


5 .…e( 你 从 何 处 为 何事 而 来 ? 波 据 尼 )@ 说 道 ,“ 我 来 打听 佛 天 师 尊 是 否 已 经 来 到 ?” 
6 see (RERE: “与 你 何 干 ? ” 波 提 尼 说 道 )@ :“ 释 回族 女 主 摩 启 波 阔 波 提 乔 
达 弥 费 了 很 大 的 劲 | 


7 seses 《亲手 织 成 了 贺 款 宝 布 )@ ,为 此 她 现在 问 一 问 , 佛 天 师 尊 是 否 已 经 来 到 ?” 
8 eee( 优 婆 夷 说 道 ,)“ 释 迎 族 女 主 乔 达 弥 ( 比 所 有 的 夫人 都 要 高 吐 , ERF. 
在 手工 业 中 ， 织 布 业 @ ETR) ” | 
| * *# 
X-ET., (5 CKAEI PURA Y=frñSA S, APU. EQ. 183 
敬 ， 然 后 交待 故事 发 生地 点 。 在 这 里 ， 所 缺 部 分 似乎 容 不 下 这 样 多 的 内 容 。 此 故事 也 见于 汉 
译 《 贤 恩 经 》，《 大 正大 芒 经 》，4,434a。 
原文 lats， 一般 写作 lants，wal “国王 ”的 阴性 。 但 大 爱 道 并 非 女 王 ， 我 勉强 译 为 “kE”; 
BERE “AA”. 
Æx Mahäpra japati， 亦 译 为 “KRIE”. 
原文 ywa，~V lu，law 的 过 去 时 。 
吐 火 罗 文 Paddini, sz Padpini, [BS X Bitini, 
原文 orijyac， 语 尾 似 为 为 格 ， 含 义 不 明 。 ` 
原文 8， 为 阳性 ， 与 上 下 文 不 合 。 
《 贤 轧 经 》 作 《“ 尼 拘 卢 陀 僧 佑 蓝 ”。 
原文 Mahaname。 
原文 muktika， 回 航 文 本 三 44a13 作 moktika， 亲 文 Upasika。 
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回 航 文 本 三 1a17-18。 

回 骨 文本 822-23。 

[BIS Kka23-25, 

回 散 文本 a28-29。 : 

原文 Wapamtsune， 来 自 VW&AP，“ 织 布 "。1。21 1/, 4 有 wapat， 来 自 同一 字 根 。 此 字 尚 未 
见于 他 处 。 另 有 wwamp wamp，“ 装 饰 ?， 不 知 与 此 字 是 否 有 联系 ? 


1.21:/, 

= KETER AMAA 已 神圣 之 手 )@ 干 这 个 ? ” 波 提 尼 说 道 , “如果 仅 仅 
是 织 布 @ 

"ee GEPRAAT.” RERE DO 除 此 之 外 ， 还 和 干什么?” 波 提 尼 说 道 ， 
“|aptsaradaršnam| 她 还 亲手 

GHR, WEO …… 用 牛奶 涛 灌 ， 使 之 成 长 @ ,她 亲手 采摘 @ ,亲手 弄 净 @ ,亲手 

《 弹 花 ， 亲 手 纺 线 )@ ,亲手 织 布 @ ， 织 成 金色 优 蜡 的 布 。” 优 汛 夷 说 道 , “我 从 佛 
R HO 

ENIK, FRRO MRE, HIE. R KE UR D TE3EWLPK 052, 

《以 此 功德 ， 她 生 为 比 一 切 释 迎 族 妇 女 都 更 美的 夫人 )@ ,成 为 佛 天 师 尊 的 养母 ， 
相 萄 像 十 六 岁 的 少女 。. 


°°... RE, #Ejm)k2cAE28s#OƏ MEO, KFA 

CEHE ) ere eee Rik? 办 着 光 盗 ,你 切 英 瞧 不 起 ! 这 尊贵 的 夫人 人 @ 
| $ g 

EX3. 

回 骨 文本 lbl。 

加 葡文 本 1b3。 

回 鹃 文本 fb5-6。 


原文 pyastsa 字 根 Vpyast， 参 阅 Gr, 动 词 家 。 这 里 是 致使 动词 ， 过 类 时 ， 第 三 人 称 ， 单 数 。 
回 鞠 文本 1b7-8。 原 文 S85matam， 字 根 VVsam，GQGr .动词 示 没 有 注 明 含义 。 很 握 回 网 文本 ,可 
以 定 为 “采摘 ”。Tocharische Sprachreste 351,6.7 有 samat 这 个 字 ， 是 过 去 时 ,， 中间 
语 态 ， 第 三 人 称 ， 单 数 。83matagm 应 该 是 相同 的 , 语 尾 m 请 参阅 Gr .274。 

原文 pewat， 根 据 回 体 文 本 1b8， 意 思 应 该 是 “ 弄 净 ”。 字 根 Vpi pe,Gr、 动词 表 中 没有 注 明 
含义 。 这 个 形式 应 该 是 过 去 时 ， 中 间 语 态 ， 第 三 人 称 ， 单 数 。 

回 鸥 文本 bg。” 

参阅 上 面 1。 

回 苯 文本 b12-14。 

回 岗 文本 bl15-17。 

原文 sarya， 字 根 sary， 这 里 是 过 去 时 ， 主 动 语 态 ， 第 三 人 人称， 单数 。 

梦 文 karpisa， 巴 利文 kappasa， 汉 译 《 吉 贝 ” 。 

回 葡 文本 b22-23。 

原文 klyomim ttā, 或 nta。 


